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CrarTst nprCBsYeHa BCTAHOBJICHHIO KOTHITUBHUX MOZIEIIEH 1 KOTHITHBHHX OTIepallii,
SIKI CTAQHOBJIATD MIIIPYHTSI 3aCTOCYBaHHS MEPEKIIaIadeM CTPATETii OUy)KCHHS MPH
MepeKIIali CHHECTE3IHHNX MeTadop 3 aHIIHCHKOT MOBHM YKPAIHCHKOKO B TEKCTaX
cydacHol XyZ0XKHBOT JiTeparypu. CTparerito mepeKiiaay BiIPI3HIEMO BiJl METOILY

TIepeKIIa Ty i po3yMieMO SIK TIPOIIEC 1 POYKT MEHTAILHOT JISUTHHOCTI: BUPOOJICHHS
IJIaHy TEepeKIafabKuX Aiif, 0 CHOPSIMOBAaHMH HA BHPINICHHS MEBHOI METH.
Meton mepeknagy TIYMAdUThCS SK CHCTEMa B3a€EMOIOB’SI3aHMX MOBJICHHEBHX
i (cnoco6iB/Tpchq)0pMauiI71) SIKI JIOTIOMAratoTh YTUTIOBaTH 1Iell MEeHTaIbHUI
CTPATCTIYHMIA TLIaH y JKHTTA. CIpaTem OYY)KCHHs BHKOHYE (DYHKILIO ITi3HAHHS
IHIIMX KYJIBTYP, PO3BUTKY LIIbOBOI MOBH, BIJTBOPCHHS OPHITHAIBHOCTI aBTOpa,
BUPKAETHCS B KUTBKOX aCIEKTax TYy)KOCTi: JIEKCHYHOMY (HAsBHICTH €K30TH3MIB),
CEeMaHTUYHOMY (HE3pPO3yMUTICTh TEBHUX MICI[b), CHHTAKCUYHOMY (HE3BHUUYHHIA
HOPSIZIOK CJIIB Yy PEUEHHSX), TpaMaTUYHOMY (HETpajuIiiiHe 3’€HAaHHS CIIB Y
CIOBOCTIONYYEHHSX) 1 MOCTHYHOMY (3’€IHAHHS CTpO(b put™m). CunecresiiiHa
Meragopa TIMauUThCA SIK PI3HOBH/I KOHLCIITYalIbHOI METaopH, sIK pesylbrar
KOTHITHBHOI Oriepallii KapTyBaHHs, a caMe OCMHC/ICHHs OIHi€i CyTHOCTI
(KOHIIENTY/TOMEHY 11iJ11) Y TepMiHaX 1HIIOI CYTHOCTI (KOHIICNTY/IOMEHY JpKepena).
KorriTiBHa MOZe/b BU3HAYAETCS SIK BITHOCHO CTAlla KOTHITHBHA CTPYKTYpa, siKa
OpraHisye Halll JOCBI/I B3a€MOZIii 31 CBITOM, a KOTHITHBHA ONEpAIlist — 5K CBIIOMA,
TaK 1 HeyCBIZIOMITIOBAHA MEHTANIbHA JISUTBHICTh, 3MICTOM SIKO € Pe-CTPyKTypH3aLlis,
pe-iHTeprpeTanis, HOBUH CHOCIO KapTyBaHHS HAIIOTO JOCBiTY. 3aCTOCYBaHHSI
IHCTPYMEHTApII0 Teopii KOHIIENTyaTbHOI MeTaOpH a0 3MOrY BUSIBUTH 0a30Bi
MOJIETI CHHECTE3IMHUX MeTa(OpPUUHMX JICCKPHUIILIA B AHIIOMOBHHX XYIOMKHIX
Tekcrax Ti iX nepeknagax: CJIYXOBE BIIUYTTA € OPIEHTHUP V ITPOCTOPI
(HU3-BEPX)/BIJUYTTA AOTUKY/TUCKY/CMAKY/30POBE BIJIUYTTS;
CMAKOBE BIAYYTTA e BIAUYTTA JOTUKY; HIOXOBE BIUYTTA €
BIJUYTTA JOTUKY/TEMIIEPATYPU; 30POBE BIUYTTA € OPICHTUP
Y ITPOCTOPI (BY3BKICTB)/BIAYYTTA TEMIIEPATYPU. 3rinHo 3 naHumu
KOTHITUBHOTO TIEPEKIANAIBKOTO aHANi3y, CTPaTerisi OYy)KCHHS Pealli3yeThes Ha
MIPYHTI KOTHITUBHOI OTepallii BIITBOPEHHS, TOOTO B MOBI OpUTIHAY Ta MOBI
TepeKiay BKUBAOThCS MeTaOpH OTHAKOBHUX KOTHITMBHUX Mopeied abo ix
KOHKpeTH3arlii (OUTbIIT KOHKPETHI KOHIIETITH 3aMIHIOKOTh OLITbII aOCTPAKTHI B OJTHIH
1 Tiit camiii KOTHITHBHII Mozei). BiTBOPIOIOTECS Taki CHHECTE3iiHI MeTadopHIHi
moneni: SOPOBE BI/TUYTTA e CJIVXOBE BITUYTTA/CMAKOBE BITUYTTA
(BIIYYTTA KHUCJIOTO CMAKYVY)/JIOTUKOBE BIJUYTTA (BIAYYTTA
CYXOI/PIBHOI TIIOBEPXHI), CIYXOBE BIIUYYTTA e JOTUKOBE

BIUYTTA  (BIJUYTTA  BOJIOI'OI/MOKPOI/CYXOI

[TOBEPXHI).

ChopMOBaHO KOPITYC aHITIOMOBHHX XYJIOJKHIX TEKCTIB 11X IepekiiaiiB, Ha 0a3i IKHX
3a JIOTIOMOTOK0 IIporpamHoro 3abesmedents AntConc 3.5.8 06paxoBaHO KiTBKICTh
CHHECTE3{iHMX OpHriHANbHUX MeTadop, Bu:[TBopeHHx y mepekiamax. Jlus
37SICYBAHHI BKOleeHOCTl/He BKOleeHOCTl CHHECTE3{iHIX META(OPHIHIX MOZE/ICH
B OpHTIHAJBHIN 1 IEPEKIIa/IHIA JIHIBOKYIBTYpax MPOBEICHO MOPIBHUTGHUI aHATI3
13 BpUTaHCHKMM HAlllOHAILHUM KOPITYCOM TEKCTIB 1 [eHepalbHUM perioHaTbHUM

AHOTOBaHMUM KopITycoM ykpaiHcbkoi MoBH (I'PAK).
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The article is aimed to reveal cognitive models and cognitive operations, which
license application of foreignizing translation strategy to render English synesthetic
metaphors found in modern fiction texts into Ukrainian. A strategy of translation
is distinguished from a method of translation and is understood as mental activity
of working out a plan of translation actions, aimed at a definite target. A method
of translation is addressed as a system of interconnected linguistic actions (proce-
dures/transformations) to implement this mental strategic plan into life. Foreigniz-
ing strategy promotes the development of the source language, renders the author’s
originality, gives information about the foreign culture, and it is expressed in sev-
eral aspects of foreignization: lexical (presence of exoticism), sematic (obscureness
of certain places in the target text), syntactic (incorrect order of words), grammatical
(unusual syntactic sequences) and poetic (unusual thymes). Synesthetic metaphor
is interpreted as a kind of conceptual metaphor, as the result of cognitive operation
of mapping that interprets one entity (a target concept/domain) in terms of another
entity (a source concept/domain). A cognitive model is defined as relatively sta-
ble cognitive structure, which organizes our experience of the interaction with the
world, and a cognitive operation is seen as conscious or unconscious mental activ-
ity, the essence of which is re-structuration, re-interpretation, and re-mapping our
experience. Application of the tools of conceptual metaphor theory allows revealing
basic models of synesthetic metaphors in English fiction texts and their translations:
HEARING SENSATION is ORIENTTION IN SPACE (UP-DOWN)/TOUCH
SENSATION/PRESSURE/TASTE/VISION; TASTE SENSATION is TOUCH
SENSATION; SMELL SENSATION is TOUCH/TEMPERATURE SENSA-
TION; VISION SENSATION is ORIENTATION IN SPACE (NARROWNESS)/
TEMPERATURE SENSATION. According to the results of cognitive translation
analysis, foreignizing strategy is based on the cognitive operation of reconstruction.
It means that the translator reconstructs the original cognitive model (or its concre-
tization (concrete concepts replace abstract ones within the same cognitive model))
in the target text. The following metaphoric models are reconstructed: VISION
SENSATION is HEARING/TASTE (SOUR)/TOUCH (DRY/FLAT/SOFT SUR-
FACE) SENSATION; HEARING SENSATION is TOUCH (WET/DRY SUR-
FACE) SENSATION. To reveal conventional/non-conventional status of a synes-
thetic metaphor we registered the frequency of its occurrence in the corpuses the
analyzed fiction texts and their translations complied by the author and in the British
National Corpus and General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian (Grac v.9)
with the help of software AntConc 3.5.8.

Beryn. OcranHiM 9acoM KOTHITHBHI TIepeKiiafia-  aHali3 KOTHITUBHUX CTPYKTYp Ta OIeparlii, sKi cTa-
LbKI CTYyAil, 110 BUKOPHCTOBYIOTh TEOPETHYHI M0JO-  HOBIATH MIAIPYHTS JUISI IPUHHATTS MEpeKIagalbKUX
JKEHHS Ta IHCTPYMEHTapiii KOTHITHBHOI JIHTBICTUKH,  pilieHb. JlociKkeHHIO epeKaay KOHIeTTyaTbHIX
MIPHUIUISAIOTh yce OUIBITy yBary mepexiagy KOHIernm-  MeTadop MPHUCBSYEHI Mparli K 3aKOpAOHHUX, TaK i
TyadpHHX MeTadop, IO TMepeadadae [eTanbHAN  BITUYM3HSHUX HAYKOBIIB, 30Kkpema A. AmbBapesa [1],
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P. Ban nen bpok [2], M. [aryr [3], JI. KoBanenko i
A. Mapruntok [4], 3. KoBauewa [5; 6], M. Jlapcon
[7], I1. Heromapxka [8; 9], O. Pebpis [10], K. 1lled-
Hep Ta M. IlllyrrensBopda, [11; 12; 13] Ta iH. Pazom
i3 THM cuHecTe3i1iHI MeTadopH, SKi OTpPUMAIT CBOIO
Ha3By 3a aHAJIOTI€I0 3 SBUIIEM CHHECTe3il, 10 CHo-
CTepiraeTbcs o I[OCJ'IiL[)I(yeTLCH B IICHXOJIOTII, IIe
JeTajabHO HE pOBFJ'IHHYTl B [IEPCKIIA/IALKAX CTy,Z[lSIX
3acTocyBaHHs lHCprMeHTapHO KOT'HITUBHO1
JIHIBICTMKM Ja€ 3MOIY MiJBECTH KOTHITHBHE IiJ-
IPYHTSl MiJl MOHSATTS MNepeKIajanbKkoi crparerii i
JOCIIUTH, SIK CIIBBIAHOCITHCS KOTHITHMBHI MOJAENI
MeTadhOpUIHUX CHHECTE31MHUX JAECKPHUIIIiN B OpHUTi-
HaJBHHUX TEKCTAaX 11X mepekiafax i Ha AKX KOTHITHB-
HUX OIepamisx 0a3yroThCs MepeKiIagarbKi pilieHHs
B MEXax IOTPUMaHHS IEBHOI cTparerii mepexiiany.
3 iHmoro OOKy, e JTAJIeKO He BHYEPIIaHi MOXKIIUBO-
CT1 KOPILyCHOTO HiAXOMY, SIKMH Aa€ 3MOTY OTPUMATH
MaTeMaTH4HO Bepu]ikoBaHi BHCHOBKU. (O3HaveHa
CIPSIMOBAHICTh BU3HAYa€ HOBU3HY POOOTH.

AKTYyaJIbHICTh JOCTIDKEHHSI TOJIATa€ B IIOEN-
HaHHI SIKICHOTO KOTHITHBHOTO aHaJi3y aHIIIO-YKpaiH-
CHKOTO TIepeKJIaly CHHECTe31iMHNX MeTadop i3 Kilb-
KiICHUMH METOAAaMH KOPITyCHOTO ITE€PEKJIa03HABCTRA.
Takuif HanpsiM YBaKa€THCS OAHHUM 13 HAMOLIBII TIep-
CIEKTUBHHX Y Cy4acHOMY IE€PEKJIaJ03HABCTBI.

Mera crarTi noJsITaE B yCTaHOBIIGHHI ¥ omuci
BHITAJIKiB BiJITBOPEHHS KOTHITUBHUX MOJIENEN CHUHE-
cTe3iiHuX MeTadop y TEKCTI YKpaiHCBKOTO Tepe-
KJIaly aHIJIOMOBHOTO XYAOKHBOTO TEKCTY B MEXax
JOTPUMAaHHS EePEKIIaJaueM CTPaTerii OuyKeHHSI.

VYTineHHs 1iel MeTH Tmependayae BUPIIIEHHS
TaKuX 3aBJAaHb:

— CKOHCTPYIOBATH KOTHITUBHY MOJEIb OPUIi-
HaJBHOI Ta MepeKIaeHoi CHHEeCTe31iHOI MeTadopH;

— BUSBUTH Ta POaHaJi3yBaTH KOTHITHBHI orepa-
1ii, Ha AKUX 0a3yIOThCS MepeKIaaIbKi PillleHHS;

— YCTaHOBHUTH BUIIAJKH BIATBOPEHHS Mojenen
CUHeCTe31HNX MeTadop y TEKCTi aHIIo-yKpaiH-
CBHKOTO IEPEKIIaay XyI0KHbBOTO TEKCTY, 1110 BTIIOIOTh
CTpATerito OUyKEHHs.

00’ekTOM JOCTiPKEHHS € YKpaiHOMOBHI CHHe-
CTe3iiHI MeTaopHUHi AECKpPHIIii, SKi BiITBOPIO-
IOTBCSI B TEKCTI IEPEKJIaay aHIJIOMOBHOIO XyHOX-
HBOTO TEKCTY, a MpeIMeTOM — CEMAaHTH4YHI O3HAaKH,
10 BUCBITIIOIOTHCS B KOTHITUBHUAX MOJIIISX 1 CIIPH-
SIFOTh yTIJICHHIO KOMYHIKATWUBHHUX CMUCIIB aBTOpa
OPHTiHAJIBHOTO TEKCTY.

Marepiasom IOCHiDKeHHS CIIyTYyIOTh 159 mera-
(hopMYHHMX CHHECTE3IMHUX IeCKpHImid i iX mepe-
KJIaJW YKPAiHCHKOIO MOBOIO, SIK1 BiZITBOPIOIOTH OPHTi-
HaJbHI MeTadopuuHi Moseni. Jleckpuniiii, Buy4eHi
31 C(popMOBaHoro aBTOPKOIO KOPITYCY aHITIOMOBHHX
TEKCTiB XYIOKHBOT J'IlTepaTypI/I Cy4acHHX aBTOPIB,
1 iX mepekyaau BiAHAWAEHI y BiANOBIOHOMY YKpa-
fHOMOBHOMY Kopmyci, a came: «lllokomam» JlxoaH
Iappic [14] i nepeknax Bononumupa [onsikosa [15],
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«ITicas npoxy Ta BorarO» Jlxopmka Maprina [16] i
nepekian B’suecnaBa bpoposoro [17], «LLuroms»
Hounu Taprr [18] i mepeknan Bikropa IlloBkyHa
[19], «Taemna IcTopist» Houuu Taprt [20] i nepeknan
Bornana Cractoka [21], «II’sITh 4eTBEpTUHOK areib-
cuny» Jxoan [appic [22] i nepeknaza Hap’i Mocksi-
tinoi [23], «Iadeprno» [ena bpayna [24] i nepekian
Bonogumupa TopGareko [25], «3enena Muns» Cri-
BeHa Kinra [26] i mepexnan Onenun JlroGenko [27],
«Yeponwmii ['opobenp» [Ixerimca Metproza [28] i
nepeknan Makcuma Jlapuenko it bopuca Ilepesipa
[29], «Cmaxkeni 3eneni moMigopu B Kade «3yImHUHKa»)
®enni Onerr [30] i mepexman Hap’i Ilerpymenko
[31]. Koprryc TekcTiB aHIJIOMOBHOI XyJTOKHBOT JIiTe-
parypH, CKJaJeHHH aBTOPKOIO JOCIHiIKeHHs, Hali-
uyye 1534173 clioBOBXHBaHb, a KOPILYC MEPEKIaTHUX
YKpaiHOMOBHUX TeKCTiB — 1327884 c110BOBKMBaHb.
MeToau [OCHIDKEHHSI BKIIIOYAIOTh CTPYKTYp-
HO-CEeMaHTHYHHI NIepeKIaallbKuii aHaJIi3, SIKUI BUKO-
PHCTOBY€ETBCS TS 3’ ACYBaHHS coco0iB/TpaHcdopma-
il nepexIiaay; KOrHITHBHUHN MepeKiIaJallbKuid aHai3,
3a TOMOMOTOIO SIKOTO BHSIBJISIIOTHCS Ta 31CTaBIISIIOTHCS
KOTHITHBHI MOZENI CHHECTE31HHNX MeTa(l)op B OpUTIi-
HaJi | nepema;u Ta BCTAHOBJIIOETHCSI KOTHITUBHA OT1e-
paLiist BiITBOpeHHS cuHecTe3iiiHo1 MeTadopy B TEKCTI
nepekinany. J{jis BCTaHOBIICHHS YaCTOTHOCTI BYKUBAHHS
CHHECTEe31HHUX MeTadop, a TAKOXK JUIA 3’ sICyBaHHS CTH-
nictHuHO-(DYHKIIOHAIbHOI cepu BxuBaHHA (HOOY-
TOBa, HAyKOBa, TEXHIYHA, aKaJ[eMiuHa, COIiaIbHO-ITy-
OniuMCTUYHA, XYAOXKHS) BUKOPUCTOBYIOTHCS KOPITYCH
anniiicekoi MoBH: «British National Corpus (BNC)»
[32] Ta kopmyc ykpaincbkoi MmoBH «General Regionally
Annotated Corpus of Ukrainian» (Grac v.9) [33], siki
HaJliuyoTh Y 6a3i 6mu3bpko 100 MinbHOHIB CIIOBOBXH-
BaHb SK IMHCHMOBOTO, TAaK i YCHOTO MOBJICHHS KOX-
HUHA. AHaJIi3 YaCTOTHOCTI B)KUBAaHb CIOBOCIONYYEHb,
AKi eKCIUTIKYIOTh CHHEeCTe3iiHI MeTadopuyHi Mozeri,
MPOBOJMTHCA 13 3aCTOCYBaHHSIM MPOrpaMHOTO 3a0e3-
neueHHs: AntConc 3.5.8, 110 Hagae 3MOTy HE JIMIIE
MPOBECTH KIJIbKICHI MiIpaxyHKH, a # Ha OCHOBI IMX
MiIpaxyHKiB 3pOOMTH BHCHOBKH OO 3aCTOCYBAaHHS
SK KOTHITUBHHX OTIEpalliii, TaK i CTpaTerii mepexiamy.
AHaJi3 my0Jikaniii 3a TeM0I0: TeOpeTHKO-Me-
TOX0JIOTiYHe MiATPYHTS POOOTH. Y KOHTEKCTI KOT-
HITMBHOTO TEPEKJIa03HaBCTBA TPOLEC MepeKIary
PO3IVISIIAETHCS HE IPOCTO SIK MiA0Ip CITIB 1 CIIOBOCHIO-
Jy4eHb Y MOBI IepeKyaly, eKBiBaJICHTHUX MOBI Opu-
rinany. KorniTusHi nepexyiaganpKi cTyaii BUBYAIOTH
npoliec repeksary, HaMaralouruch 3p03yMiTH Ta MOsiC-
HUTH PIilICHHS, IO MPUHMAIOTHCS MEpeKIasadeM y
npoOieMHuX cuTyauisx. 3okpema, Jl. CeneckoBuu Ta
M. Jlenepep (1984) 3anpoBaguiii METOJ IHTPOCIICK-
wii Juia BUBYEHHs npouecy nepeknany [34]. 1. Kypo
(1996) 3a nonomororo enuedanorpada BUMipIOBaB
aKTUBHICTh MO3KY Tiepekiiaiada [35], V. Biuic (1998)
ta I. Picky (1988) 3milicHnnn aHamiTHYHUE aHai3
nporecy nepexnany [36], I. Kpiarc (1986) [37],
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V. JIsopmep (1991) [38], P. flaackenaitnen Ta C. Tip-
rxorHeH-Konait (1991, 2000) 3a q0moMororo mpoTo-
KOIIiB «JTyMKH B Tonocy (TAP — think aloud protocol)
BHBYAJIM TPOLEC MEpeKany npodeciiHux nepexia-
JIa4iB 1 TUX, XTO HAMAara€TbCsl OBOJIOMITH 1HO3EMHOKO
MOBOIO camocTiiHo [39], A. fxobcen (1999, 2008)
crioctepiras, SK BiZOyBaeThCS TpoleC MNEpeKIamay
Ha EKpaHi KOMIT'IOTepa, i 3aliMaBCsl «PEECTpPaIli€lo
HaTHCKy KiaBiarypw» (keystroke logging) [40; 41],
C. Tondepim, T. [Ixxencen ta I. Meec (2008) «Bincre-
KYBalll pyX oka» (eye-tracking) mia 4ac mepekiamay
[42]. HayxoBui A. Pumninar i K. Jlamayx (2010),
®. Ampses (2010), C. XansBepcon (2010) moeaHamm
JOCHIDKEHHS IpoLecy MepeKany 3 aHali30M «IIpo-
OYKTY» TepeKnany i3 3alydeHHSM MOXKIUBOCTEH
KOpPITYCHUX CTyIiH [43; 44; 45]. B acniexri nepeknanay
MeTadop OCHOBHUM PE3YyNbTaTOM LHMX AOCHIKEHb
CTaB BHUCHOBOK, IO TMepekyian meradop, He30ik-
HUX Y JIIHTBOKYJIBTYypax OpHUIiHaldy W Nepexiamy,
3aiiMae OLTBIINI MPOMIXKOK Yacy depes HEOOXiaHICTh
MOLIYKY PEJIEBAaHTHOTO JXKEPENBHOIO 1oMeHa [3; 46].

Y cyyacHMX BITUM3HSHHUX [EpeKIaJalbKUX
CTY[iSIX YHUCIIEHHI HAyKOBIl TNPHUAUISIOTh YBary
BHBYCHHIO TIepekiaay MeTadop i mpodiieM, Mo’ s3a-
HUX 13 IPUAHATTSAM NEPEKIaalbKUX PILICHb y IBOMY
mporieci. [Ipote HeoOXiaHO 3a3HAYUTH, 110 OUTBITICT
HayKOBIIiB, cepes sikux — . Apromns, JI. bapxymapos,
JI. bpeesa, B. Bunorpanos, 1. 'anenepin, P. ['iH30ypr,
B. Hdemenrka, B. Kapaban, JI. Komomiers, B. Komi-
capos, I. Kopyneup, M. Kouepran, M. Kponrays,
B. IIpozopos, O. CeniBaHoBa Ta iH. — PO3MISLAAIOTH
MeTadopy SK MOBHE sIBUIIIE 200 CTHIIICTHYHY (irypy.
Bonnouac ¢popmyeThest i HaIIpsiM KOTHITUBHOTO IIepe-
KJIa/I03HABCTBA, MPEICTABHUKU SIKOTO, CIIUPAIOYUCH
Ha JIOpOOOK KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH, a caMe Teo-
pito koHuentyanpHoi Metadopu (k. Jlakodd [47],
k. Jlakodd, M. Jlxoucon [48], 3. Kopauutn [5; 6]),
po3msinaoTs MeTadopy SK MEHTaJIbHE SIBUILE, KOH-
LENTyaJbHy CTPYKTYPY, IPOAYKT KOTHITHBHOI olepa-
mii [49; 50; 51; 4].

Konuenrtyansny wmeradopy po3ymiemo, 3a
Jx. Jlakopdom i M. J[xoHCOHOM, SK TTPOAYKT KOT-
HITUBHOI omeparlii KapTyBaHHS a00 IMPOEKTYyBaHHA,
ne Oinpbm aOCTpakTHa KOHLENTYalbHA CTPYKTypa
(momeH/KkoHIIENT i) iAeHTU(IKYEThCA B TeleHax
O17IbIII KOHKPETHOT (YKOPIHEHOI B HAIIOMY TiJIECHOMY
JIOCBi/Ii) MEHTAJBHOI CYTHOCTI (JIOMEHa/KOHIIENTY
okepena) [5, c. 6; 52, c. 210].

OcobnmBicTiO cuHecTe3iHNX MeTadop € Te, 1110
W TOMEH/KOHIIENT JDKepena, i TOMEH/KOHIIENT I €
OazoBumMu. ba3osi qomenu (3a P. HeHeKepOM) SIBIISTIOTH
c0000 «LAPUHU MOTEHLIaJIbHOTO JOCBILY, SKI YMOX-
JIMBJIIOIOTh KOHLIENTYali3alliio Ta MOsBY KOHKPETHHX
KoHIIeNTiBY» [53, c. 43-45]. Jlo 6a30BUX TOMEHIB 3apa-
XOBYIOTb «npocnp, 4ac, LapHHU HeaHaJIi30BaHOTO J10C-
Bifly, aCOLIIHOBAHOTO 3 PI3HUMHM Uy TTSIMHU: KOJIbOPOBUIA
pocCTip (CHEKTpP KOIbOPIB, SKi MU 3/1aTHI CIIPHAMATH),
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3BYK (CIIEKTp 3BYKIB, SIKi MH 3[1aTHI CIIPUIIMATH), TEM-
neparypa, cMak i 3amax Tomo» [53, c. 44]. Vei iHmmi
JIOMEHH Oyb-SKOTO CTYIICHS CKJIaJHOCTI HaJIeXaTb J10
He0a30BUX JTOMEHIB [53, c. 45].

[epexnaganpkuii aHamiz y poOoTi 3MilCHIOETHCS
Ha ocHOBI Mmetonuku JI. KoBamenko ta A. Mapru-
HIOK [4], AKa Ja€ 3MOTy HE JHIIE BHUSBIATH KOTHI-
THUBHI MOJIeJNI, IO JIeKaTh Y MiAIPYHTI aHTITIHCHKIX
Ta YKpaiHCHKHX BHCJIOBIB, sIKi BepOai3yrOTh MeTa-
¢dopu, a i yCTaHOBIIOBATH, SIKy KOI'HITUBHY OIl€pa-
LiI0 3aCTOCYBaB nepexianay. Koruirusuy mozxenn
TIIyMauuMoO SIK BiZIHOCHO craiy KOFHITI/IBHy CTPyK-
TYpY, LLIO OpraHi3ye Halll JA0CBiA B3aeMoaii 31 cBiTOM,
a KOTHITMBHY OIlepallilo — K CBiZlOMY, TaK 1 HEyCBi-
JIOMJTIOBaHY MEHTaJbHY [isUIbHICTh, 3MICTOM SIKOi €
pe-CTpyKTypH3allisi, pe-iHTepIipeTaiis, HOBUH criocio
KapTyBaHHS HAIIOTO JOCBiAY (IUB. TomiOHE Tiryma-
genns [49; 50]).

[epexnan cuHecTe31HIX MeTadop 3MIHCHIOETHCS
Ha 0a3i KOTHITUBHUX OIepailiii BiiTBOpeHHs (y MOBI
OpHriHaJly Ta MOBI IIEPEKJIAY BXKUBAIOTbCA METAdOPH
OJJHAKOBHX KOTHITUBHMX Mozejel abo ix xowxpemu-
3ayii (OB KOHKPETHI KOHIENTH 3aMiHIOOTh OUTBIII
a0CTpakTHI B OJHIH 1 Tilf caMili KOTHITHBHIA MO
[47, c. 68]): but despite my cool tone (CIIYXOBE
BIAUYYTTA e BIAUYTTA TEMIIEPATYPH) — ma
nonpu ceiti xonoonuu moun (CJIYXOBE BIJUYTTA
e BIIUYTTA TEMIIEPATYPN)), 3aminu (meTado-
pUYHA MOJIEITh MOBH OPHUTIHAITY 3aMIHFOETHCS 1HIIOO
MeTaOPUIHOI MONEILTI0 abo i KOHKPETH3alli€lo
B MOBI nepeknany: he says flatly (CJIYXOBE BI/I-
YYTTA € OPIEHTUP Y ITPOCTOPI (IVIOCKICTb
I[TOBEPXH]I)) cvxo noscuus 6in (CJIYXOBE
BIAUYTTA e BIAUYTTA AOTUKY (CYXICTbh
I[TOBEPXH]I)), ycyHennst (MetadopryHa JeCKPUIILIIs
MOBH OpHUTIHANy BTPAYa€eThcs B MEpeKnami: she gave
me a narrow unamused 100k (30POBE BIJUYTTS
€ OPIEHTUP VY ITPOCTOPI (BY3KICTb)) — nuasuo
ousnsuucy Ha mene (-)) — abo mpuBHeceHHs (Y MOBI
nepekiangy 3’ sBIgeTbcs MeTapopUyHa IECKPHUIILIs,
sIKa BIJICYTHS B MOBi opuriHany: / said, more curtly
than 1'd meant to (-) — ckazaé s cyxiwium monom,
anioe xomig) (CIYXOBE BIAUYTTA € BIJUYTTA
JOTHUKY (CYXICTbB ITOBEPXHI)) [49; 50].

Bynp-siki mepeknazanbki  pilieHHS 3yMOBIICHI
HEOOX1IHICTIO BHpilLIEHHS MPoOieM a0 MOAOJIAHHS
TPYOHOILIB, i3 SKMMH CTHKAETHCS NEpeKiajad MpH
nepekiangi meradop. Y pa3i BAHUKHEHHS LUX TPYA-
HOULIIB/IpoONieM Tmepekiajgad NpuiiMae pilieHHs:
aJanTyBaTH TEKCT [T PO3YMiHHS PELMITIIEHTIB Nepe-
KJany, HaOMM3MBILM HOTO 10 KyJABTYPH Ta peajii
MOBH TEpEKIaay, THM CaMUM JOTPHUMYIOYHChH Iepe-
KJIQJalbKO1 cTparerii ojJoManrHeHHs, abo X He Bij-
XOIUTH BiJl HOPM 1 IpaBuJI, peajiil KyJIbTypu Ta MOBH
OpUTiHaIly, HACTIIYIOUH SIK POPMY, TaK i 3MiCT OpHTi-
HAJILHOTO TEKCTY, TUM CaMHMM JOTPHUMYIOUHCH Iepe-
KJIQJaIbKOI CTpaTerii 0uyKeHHsI.
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Crpareriio nepekJiaay BiIpi3HAEMO BiJ METOLY
nepeksany ¥ po3ymieMo sIK mporec i IpOAYKT MEH-
TanbHOI IiSUIBHOCTI: BUPOOJICHHS IUIaHy IepeKiia-
JaubKUX Iil, M0 CIPSIMOBAHUI HA BUPILICHHS IEB-
HOi MeTu [54]. Merton nepeknaay TIyMauyuThCs SIK
crcTeMa B3a€EMOIIOB’ SI3aHUX MOBJICHHEBHX [ill (cro-
co0iB/TpaHc(opmalliii), Ki JOOMararmTh yTUTFOBATH
Leil MEeHTaJBbHUN CTpaTeriuHui IU1aH y XKHUTTS [54].
VY BH3HauaHHI CTpaTeriii OOMaIIHEHHS Ta O9YKEHHS
MH [IOCITYTOBYEMOCS TiiyMadeHHsIMU JI. BenyTi, sikuii
3a3HayuaB, 110 CTpAaTerisi OlOMAIIHEHHs1 HAOJIMKye
TEKCT OpUTiHAIY JO HOPM i MPaBUJI MOBH MEPEKIay,
TOAl SK CTpaTerisi OMY:KEHHsI Ma€ Ha METi JOCST-
HEeHHs OJM3BKOCTI O TEKCTYy OpHriHaily, OyKBami3m
[IpU TepeKiiai, SKUi NPU3BOAUTH 1O MEPEHECCHHS
KyJABTYPHUX 1 MOBHHX pe€ajii MOBU OpHriHaly B
MOBY MEpEKJIaay Ta MOPOPKY€E TBOMOBHI JiaJleKTH i
auckypeu [55, c. 240-244]. B. [logminoriH, noTpu-
MYIOUYHCH CXOKO0I JYMKH, CTBEPAXKYBaB, 10 CTpaTeris
OJIOMAIITHEHHSI OPIEHTOBaHA Ha Te, 100 BIAMOBIIATH
CMakaM OiNbLI MIMPOKOTO KOJa LiJIbOBOI ayAuTOpii,
YiTKO JOTPUMYBAaTHCSi HOPM MOBU HEpeKIaay Ta
OyTH MPHUCTOCOBAHOIO JIO KYJIBTYPHUX Tpaaullii
LinboBoi cToponu. IIporucraBnena crparerii oo-
MAIHEHHSI CTPaTerisi OUyKEHHS BUKOHYE (YHKIIIO
Mi3HAHHA HIIUX KYJIBTYP, PO3BUTKY LIIOBOi MOBH,
BiITBOPEHHSI OPUTiHAIBHOCTI aBTOPA, BUPAKAETHCS B
KUTBKOX acleKTax YyXKOCTi: JEeKCHYHOMY (HasBHICTb
€K30TU3MIB), CEMaHTHYHOMY (HE3pPO3yMITiCTh MEB-
HUX MICIb), CHHTaKCUYHOMY (HE3BUYHHUH MOPSIOK
CIIIB y pPEYEHHSX), IpaMaTHYHOMY (HeTpaauLiiiHe
3’€IHAHHSA CJIIB y CIOBOCIOIYYEHHSX) 1 MOETUIHOMY
(3’emnanss crpod, putm) [56, ¢. 98—100].

Y ¢okyci yBarm JAOCHIDKCHHS MepeOyBaloTh
CHHECTe3iiH1 MeTaopruUHi AeCKPUIILii, y mepexaii
SIKMX 3aCTOCOBYETHCSI KOTHITUBHA OIepallis BiATBO-
peHHsl cUHTe3iiHOI MeTadopHu, sKa JiAira€ B OCHOBY
nepekiaganbkoi crparerii ouy:kennsi. Crpareriro
KBaJIi(piKOBAHO SIK OUYKEHHs, OCKUIbKHA BOHA Tepel-
Oadae BiATBOpPEHHSI CHHECTE31HHMX MeTadop HaBiTh
y BUMNAJKaX HEBKOPIHEHOCT] BIAMOBITHUX KOTHITHB-
HUX MOAEJCH y CBIJOMOCTI NpEICTaBHUKIB JIHTBi-
KyJABTYpH TepeKkiaay. YKOpiHEHiCTh/HEeBKOPIHEHICTb
Ti€l 9M 1HIIOI KOTHITUBHOI MOJIEIi B JIIHTBOKYJIBTYPI
BH3HAUa€  KOHBEHIIIOHAJIbHICTh/HEKOHBEHIIIOHAIIb-
HICTh BIAMOBIAHOI cuHecTe3ilHOi MeTadopuuHoi
neckpurniii. [TincTaBoro i1 BUCHOBKIB 100 KOH-
BEHIIOHAJbHOCTI/HEKOHBEHLIIOHAIBHOCTI  THUX YU
IHIIMX CHHECTE3IMHUX MeTadOpHUUHHUX JEeCKPUIIIIH
€ TIOPIBHSIHHS YaCTOTHOCTI 1X YXHBaHb Y KOpITycax
JociipkeHHs.  Harpukman, KidbKiCTh CIIOBOBXKH-
BaHb Sharp voice/soft voice B KOpIyCi aHIJIOMOB-
HUX XYIOXKHIX TEKCTiB, c)OPMOBAHOMY aBTOPKOIO
nociimpkenns, csarae 30 (0,2 Ha MIJIBHOH CIIOBOBXKH-
BaHb)/27 (0,2 Ha MiBIHOH CIIOBOBKMBAHb), y British
National Corpus (BNC) — 4 (0,04 Ha MinbiioH cio-
BOoBKUBaHb)/55 (0,49 Ha MiNBHOH CIOBOBKHBAHB)
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[32]. BonHouac ciioBocmony4eHHs wet noise (sound)/
dry voice MaroTh 4acTOTY BXKHBAaHHS B HALLIOMY KOp-
nmyci aHINIOMOBHHUX XyHAOkHiX TekcTiB 4/3 (0,04 na
MIIBHOH CIOBOBXHMBaHb), British National Corpus
(BNC) — 0/5 (0,04 Ha MinbiioH cIOBOBXKUBaHbB) [32].
Li xinpKicHI IaHi Jar0Th 3MOTY pPO3TallyBaTH aHa-
Ji30BaHi CJIOBOCIONYYEHHST B KOHTHHYYMI «KOH-
BEHIIIOHAJBHICTh — HEKOHBEHLIOHAJIBHICTEY) TaKUM
YUHOM: «s0oft voice — sharp voice — dry voice — wet
noise». OTpuUMaHi pe3yabTaTH CBigYaTh, IO JUIS
NPEACTAaBHUKIB aHIJIOMOBHOI JIIHIBOKYJIBTYPU OLIbII
XapaKTepHO OCMUCIIIOBATU CIIyXOBI BiTUyTTSl B Tep-
MiHax BiJUyTTiB JOTHKY JI0 M’ SIKOT/TOCTPOT MOBEPXHI,
aHDK BIAYYTTIB JOTHKY OO MOKPOi/Cyx0i MOBEpXHI.
[amumvu cnoBamu, kor"ituBHa Mopens CJIYXOBE
BITUYTTS e JOTUKOBE BIJIYYTTSI MOKPOI/
CYXOI TOBEPXHI € MeHII YyKOPiHEHOK Y CBiflo-
MOCTI IPEACTABHUKIB aHIJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH,
anibk mones CJIVXOBE BIAUYTTS € JOTUKOBE
BITUYTTS M’ IKOI/TOCTPOI TIOBEPXHI.
[TpoBiBIIM aHANOTIYHMI aHaNi3 MEpeKiIagiB LUX
MeTaOpUUHUX ACCKPHUILIHA, MU OTPHUMAEMO [aHi
IIO/I0 BKOPIHEHOCTI/HEBKOPIHEHOCTI I1XHIX KOTHIi-
TUBHHUX MOJENIeii B YKpalHCBKiH JIIHTBOKYJIBTYPI,
BIAIIOBIAHO, IIOA0 301KHOCTI/HE301KHOCTI MOIeNeE
OpUriHaJly W Iepekiany, a came: CIOBOBKHBAHHS
20Cmputl 2010¢/M 'aKUll 2010C Y KOPITYCl TIepeKIIaiiB
AHTJIIOMOBHUX XYJOXHIX TEKCTiB, C(HOpPMOBAHOMY
ABTOPKOIO JIOCIiKEeHHs, 3ycTpivatorbess 3 (0,2 Ha
MinbHOH ciaoBoBxuBaHb)/7 (0,3 Ha MiJBIOH CIIOBOB-
JKUBaHb), a B Kopiyci General Regionally Annotated
Corpus of Ukrainian — 20 (0,03 Ha wminbiioH)/228
(0,40 na minbiton) [33]. Xoua CIOBOBKUBAHHS CYXULl
2on0c — onoeull (MOKputl) 36yK (wym) y KOpmyci
MIEPeKIIaiB aHITIOMOBHUX XYyJIOXKHIX TEKCTIB, cop-
MOBaHOMY aBTOPKOIO JIOCHIJKEHHSI, 3yCTPi4aroThCs 3
(0,2 Ha MinbiioH cinoBoBkHBaHb)/4 (0,2 Ha MinbHOH
CIIOBOBXKMBaHb) pasu, y kopmyci Grac v.9 — 82 (0,13
Ha minkion)/10 (0,01 wa wminbeiton) [33]. KinbkicHi
JlaHi, OTpUMaHi B pe3yJbTari aHajizy yKpaiHOMOBHHUX
TEKCTiB, TAKOX JAIOTh 3MOTY pO3TallyBaTd aHali30-
BaHi yKpaiHOMOBHiI CJIOBOBXXHMBAaHHSI B KOHTHHYYMi
«KOHBEHI[IOHAJIBHICTb — HEKOHBEHIIOHAJBHICTHY
TaK: «20CMPULl 2010C — M SIKULL 20]10C — CYXUlL 2010C —
sonocuti (moxpuit) 36yx (uym)y. OTpuMaHi pe3yib-
TaTH CBIIYATh, IO JUIS TPEICTaBHUKIB YKPAaiHOMOB-
HOi JIHTBOKYJBTYPH TaK CaMO OUIbII XapaKTEepHO
OCMHCIIIOBAaTH CIIyXOBi BITUyTTS B TepMiHax Bif-
YyTTiB IOTUKY /0 CYX0i/MOKpOi (BOJIOTOi) MOBEPXHI.
ToOto cunectesiiina Metadopuyna moaens CJIV-
XOBE BIAUYTTA e JOTUKOBE BIAUYYTTA
MOKPOI/CYXOI [TIOBEPXHI € Menm ykopiHeHOIO
y CBiJIOMOCTI TIpEJICTaBHHUKIB YKpaiHOMOBHOI JIiHT-
BOKybTYpH, aHik Monenbs CIIYXOBE BIJAUYTTA
e JIOTUKOBE BIJUYTTSI M’SIKOI/TOCTPOI
ITOBEPXHI. 1le cniBmagae 3 TUM, SIK OCMUCIIOIOTh
I BIIYYTTS NPEICTABHUKH aHIJIOMOBHO] JTIHT BOKYJIb-

ISSN 2414-1135



190

TYPH, IO A€ 3MOTY 3pOONTH BUCHOBOK PO BKOpPiHE-
HICTh X KOTHITHBHUX MOJIEJIEH y CBIIOMOCTI TIpe-
CTaBHUKIB 000X JIIHTBOKYIBTYP.

PesysabTraTn nociigieHHss Ta iX 00rOBOpPeHHS.
VY monepenHix poOOTaX YCTAaHOBIEHO MO CHUHE-
cTe3iiHuX MeTtadop, sKi BIATBOPIOIOTHCS B TEKCTI
nepexnany: CJIVXOBE BIAUYTTA € OPIEHTUP
Y IIPOCTOPI (HM3-BEPX/TNIOCKICTB/PO3-
MIP/BIAUYTTA TEMIIEPATYPU; CMAKOBE
BIAYYTTA e BIAUYTTA HAOTHUKY; HIOXOBE
BITUYTTSA e BIQUYTTSA JOTUKY (IOCTPOI
[TOBEPXHI)/TEMIIEPATYPH; 30POBE BIJ-
UYTTA e OPIEHTUP Y ITIPOCTOPI (BY3bKICTB)/
PO3MIP TPUMIPHOI'O OB’€KTA (BUCOKOI'O/
TOHKOI'O) BIJUYTTSA JOTHKY (I'OCTPOI/
MSIKOI/TBEPIOI/TPYBOI TTOBEPXHI)/TUCKY/
BOJIFO/TEMIIEPATYPU [49; 50].

[lomanuit HUXYe MPUKIIA UTIOCTPYE BiATBOPEHHS
cuHectesiitHoi MeTadopuunoi aeckpuriii 30POBE
BIAYYTTS € CJIYXOBE BIAUYTTS:

“Describe to us your recollection of the incident.”
“I didn t see what happened, ” I said. “Everything was
fine and then there was a loud flash and a bang” — “A
loud flash?” “That’s not what I meant. I meant the
bang was loud. (Tartt, 2013) — A ne 6auus, wo cma-
nocs, — ckazas s. — Yce Oyno uy0oeo, a mooi cmascs
2yunuil cnanax i sik oaxuyino... (Taprt, 2016).

B opwurinaii 30poBe BiTUyTTsS OMUCYETHCS Yepe3
CIIyXOBE BITUYTTS 3a JIOTIOMOTOIO CJIOBOCIIONYYEHHS
loud flash. 3a aHIIIOMOBHMMH TIyMauHUMH JKepe-
JaM¥ TpUKMETHUK loud Mae 3HaueHHs «Takwmii, 10
poOuTh 0Oarato mIyMy, CTOCOBHO BOpaHHS: SICKpa-
Buii HempueMmHui» [making much noise, speaking
about clothes unpleasantly bright] [57; 58]. Yxxurnii
JUIsL OmmUCy cranaxy, npukMmetHuk loud axryamizye
cunecresiiny meragopy 30POBE BIAUVYTTS e
CIIYXOBE BIAUYYTTA (xonkpermsamis BIJI-
YYTTA SACKPABOI'O CHAJIAXY e BIJAUYTTA
I'VYYHOI'O 3BYKA).

3rifHO0 3 KOHTEKCTOM, T'OJIOBHHMH TI'epodl poMaHy
«uromney, Teo, BAKOPHCTOBYE 1€ CIOBOCIOIYyYECHHS,
KOJIM Ha JIOIHWTI, BIANOBIZAIOYM HA IMUTAHHS arcHTIB
®BP, onucye BUOYX, sKUi BiH [IEPEKUB B My3€i MHC-
teurB Metpononiten B Heto-HMopky Ta sikuii 3a0pas
fioro marip. Cunecresiiina metadopa loud flash nepe-
JyCiM BHUCBITIIIOE IICUXOJIOTTYHUHN CTaH XJIOMIS, HaXa-
XaHOTO SIK BHOYXOM, TaK 1 CMEpPTIO MarTepi.

Ile cioBocmoydeHHs HE € KOHBEHIIIHHAM ISt
HOCI{B aHIJIIACHKOI MOBM, XO4a W BHKOPHUCTOBY-
€TBCSL B XyHOKHBOMY ONHCI M y pekiiami apT-3axo-
IiB, SIK-OT: Y B Ha3Bi BUCTaBKU ‘Loud Flash: British
Punk on Paper” [I'yunuii cnanax: bpurtaHcbkuii
MaHK Ha ranepi], sixka BigOynacs B Konemxi MuctenTs
i nuzaitny KomymOyca 30 xoBtas 2010 poky. IIpo
HEKOHBCHITIHHICTh I1i€1 JAECKPUIIIii CBIMYUTH 1 TOU
(axT, 110 OZMH i3 areHTIB YTOUHIOE, 10 CaMe MaB Ha
yBasi Teo mig cnoBamu loud flash. Takox HEKOHBEH-

36ipHuk HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 80. Tom I (2020)

uiiiHicTh i€l MeTadopH MiATBEPIIKYETHCS IPH 3BEP-
HenHi 10 BNC, y sikomy cinoBocnionyyenns loud flash
HE 3yCTpIiyaeThCs, a B HAIIOMY KOPIYCl XyHZOKHIX
TEKCTIiB BOHO 3yCTPIYa€ThCs JBivi, TOOTO MEHII HiXk
0,01 Ha MIIBHOH CIIOBOBXKHMBaHb [32].

[Nepexnanad nepenae CMHUCIH, 3aKIaAeHI aBTOPOM
OPHTIHANIBHOTO TEKCTY, BIAIOYHMCH JI0 KaJIbKyBaHHSL
CI0BOCHONYYEHHSI eyuHULl CRAIAX BIATBOPIOE OPUIi-
HallbHY cHHecTe3iliHy Mertadopy. Tpeba 3a3Haumt,
mo AKafgeMiuHHH TIyMauHHH CJIOBHUK YKpaiHCBKOI
MOBH HE Ha/1a€ MIPUKIAIB Y>KUBaHHS LIOTO CJIOBOCIIO-
ayueHHss [59], xoua B Grac v.9, OKpiM JBOX NPUKIIA/IIB,
SIK1 301rar0ThCsl 3 THMU MPHUKIIAIAMHU, 1[0 MH aHAi3y-
€MO, 1Ie CJIOBOCIIONYUCHHS 3yCTPIYa€ThCsl OJUH pas,
100TO MeHme HiK 0,01 Ha MITLHOH CIOBOBXKHBAaHL
[33]. TIpoTe TekcTH HaIIOro KOPIYyCy YKpaiHOMOBHUX
XyIOKHIX TEKCTiB, aHATi30BaHUX MPOrpaMHUM 3a0e3-
neueHHaM AntConc 3.5.8, HajaroTh JMIIE JBa NPH-
KJIaJ1 BUKOPHCTaHHS LBOTO CIOBOCIONYYECHHS, IO
CBITYMTH MPO T€, 10 BOHO HE € KOHBEHLIMHIM. OTXe,
KOTHITHBHA OMepalis 6i0meopenis L€l CHHECTEe3ii-
HOI MeTadopy € BTUICHHSIM MepeKafanbkoi cTpaTerii
ouydicenHs: TIepeKaaad NpuiiMae pillieHHs TOCTiBHO
BIZITBOPUTH CHHECTE3iiHy MeTadopy, sika He € BKOPi-
HEHOIO B YKPaiHCHKil JTIHTBOKYJIBTYDI.

VY HacTynmHOMY NPHUKIaIl BiATBOPIOETHCS CHHE-
cresiina wmetadgopa CIIYXOBE BIJUYTTA e
JOTHUKOBE BIJUYTTA:

“Ah, nothing, ” said Boris, sounding unaccountably
cheerful, wiping his nose with a wet snuffling noise.
“‘Storm in a glass of water’is how we say it in Polish.
He was just pissed.” (Tartt, 2013). — Ta niuoeo, — cxa-
3a6 Bopuc. Hozo 2onoc nponynas nespozymino seceno,
Ul GIH BUCAKAS HOCA CYUHUM I 60N0ZUM 38YKOM. —
«byps y ckaanyi 600uy, — sk kasxcymo y Honvwi. Bin
npocmo 0o yopmig... (Taprrt, 2016).

B opurinani aBTopka BXXHBAa€ CIIOBOCIOIYYEHHS
wet snuffling noise 1y onucy cUTyauii, KOJIM 3Ha-
riomuii Teo, bopuc, npuiimae 103y HapkoTUKiB. Teo
Yy€ XapaKTepHUH 3BYK, 110 BUHHUKA€, KOJU HAapKO-
TUYHI 3aCO0M BIUXaOTh Yepes Hic. [I[pukMeTHUK wet
Ma€ 3HAYCHHS «MOKPUTHH a00 HAaNOBHEHUH BOIOIO
abo iHmoro piguHOIO» [covered in or full of water or
another liquid] [57; 58]. Orxe, yxutuit 1y onucy
3BYKY, BiH aKkTyaji3ye cuaecrtesiiiny meragopy CJIY-
XOBE BIAUYYTTA e JOTHUKOBE BIJUYTTA
(BIIUYTTS MOKPOI ITOBEPXHI). Tpe6a 3a3Ha-
YHTH, 1110 CJIOBOCIIONYUYCHHS Wet noise He MOJa€ThCs
B aHIVIOMOBHHMX TIYMauHHUX JUKEpesax, 10 CBIAYUTD
PO HEKOHBEHINIOHANBHICTE MeTadopu. Lle minTeep-
JOKyeTbest i TUM 10, Y BNC cnoBocniony4deHns wet
noise TaKOX He 3ycTpivaerbes [32]. Y Hamomy kop-
Mmyci XyJAO)KHIX aHTJIOMOBHHX TEKCTIiB IIs1 MeTadopa
3yCTPIUAEThCS ONUH Pas3, IO CTAHOBUTh MEHII HiX
0,01 Ha MUIBIOH CIIOBOBKHBAHb.

V nepekiani cuHectesiiiHa MeTadopa BiATBOPIO-
€TBbCS 32 JOIOMOTOI0 KaJbKyBaHHS. AKaJeMiuHUH
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TIyMauyHUH CJIOBHUK YKpaiHCbKOI MOBH HE Halae
CIIOBOCTIOYY€HHS gono2uil 36yk [59], Xxo4a, sIK CBin-
quth «General Regionally Annotated Corpus of
Ukrainian» (Grac v.9), crmoBocCIONy4YeHHS 60/102ull
38yK 3ycTpidaerscs 4 paszu, To0TO 0,01 Ha MinbiioH
[33], e cI0BOCTIONYYECHHS 3yCTPIYaeThCs B TIEpeKIIa-
JlaX TBOPIB IHIIMX aBTOPiB, HANIPHUKIIAM, Y TIEpEKIaIi
pomany @®pandecka Memnapai «€Ba cnuth»: «€8a,
JledHCayu Ha JIHCKY 3 3anIOWeHuMU o4umMa, nouyia
muuLy, a mooi 80102ull 36yK YCm, W0 UyKaroms OOHI
00HUX, [ HidicHul 2onoc Bimo...» [33].

Tox My crioctepiraeMo NPUHHATTS NIEepeKaiadeM
PIIIEHHS TIPO 8i0MEOperHs HEBIIACTUBOI YKPaiHChKiH
MOBi MeTadopy 3a/J1s1 HACHTIyBaHHS TEKCTYy OPHTi-
Haiy. TuM camuM nepeknajgad JOTPUMYEThCS Iepe-
KIIQJAIbKO1 CTpaTerii ouyiicenHs.

Hactynnuii npuknaz U1iocTpye 1me oIuH BUlagiok
BiITBOPEHHS B TEpeKIajii cuHecTe3iitHoi MeTadopu
CJIYXOBE BIAUYTTA € JOTUKOBE BIIUYTTA
(BLIUYTTS MOKPOT [TOBEPXHI):

He shook his head, and tried to say something,
but the effort broke him down hacking with a wet,
miserable sound. When he wiped his mouth, I saw a
bright stripe of blood on the back of his hand (Tartt,
2013) — Bin noxumas 20106010 i HAMA2a8Cs1 CKA3AMU
Woch, aie 3yCUiia 31amano 1Uo2o, i 8iH 6udas auuie
SAKUUCH MOKPUIL dicantolionu 38yK. Konu 6in eumep
poma, s nO6A4UE WUPOKY MYy KPOGi HA MUNbHOMY
ooyi tioeo dononi (Taprrt, 2016).

B opwurinaini MoBa ¥ijie mpo mepiui XBUIMHHU ITiCIst
BuOyxy B My3ei Merponomniten B Hero-Hopky. Onpu-
TOMHIBIM, Teo MmoOadynMB CTApoOro YONOBIKA, SKHUN
110 BUOYXy pa3oM 3i CBO€r0 OHYyKOIO (11e Oyna Ilinma)
TaKOXK po3risiaB kapTuHu. Crapuil OyB CMEPTEIbHO
[OpaHeHW 1 MapuB, Ha3WBarO4Yu Teo iHIINM ime-
HeM. Komu x BiH cripoOyBaB 30CEpeUTUCH 1 MIOCH
CKa3aTH, TO BTPATHB CBIJIOMICTh 1 CIIPOMITCS JIHIIIE
BUAATH TOM caMUil crneun@iuHuil MOKpPHH 3BYK.
CroBocnionydeHHsT wet sound axTyalli3ye CHHECTe-
3iiiny mertagopy moxeni CJIVXOBE BIAUYTTA e
JIOTUKOBE BIJUYTTS (BIIUYTTSI MOKPOI
[TOBEPXHI). Tak camo, sIK i cIOBOCIIONYYEeHHS Wet
noise, BOHO HE MOJNAETHCS aHl B aHINIOMOBHHUX TIYy-
MauHuX Jpkepenax [57; 58], ani B British National
Corpus [32], Xoua B aHIJIOMOBHOMY KOPITyCi XyIOXK-
HiX TEKCTIB, 110 MM aHAJIi3yEMO 3a OIIOMOTOIO MPO-
rpamuoro 3abesneuenns AntConc 3.5.8, BoHO 3ycTpi-
YaeThCs TPUYi, MO0 CTaHOBUTH MeHIn Hix 0,01 Ha
M1UJIBHOH CIIOBOBKHBAHb.

[Ipu nmepeknani opuriHajibHa CHUHECTE3iliHa
MOJICTIb  BiATBOPIOETHCSL 3@ JIOTMIOMOTOIO  KajbKy-
BaHHs. AKaJeMIUYHHH CIOBHHMK YKpPaiHCbKOI MOBH
HE TOJa€ CJIOBOCHONYYEeHHS Mokpuu 36yk [59], y
kopryci «General Regionally Annotated Corpus of
Ukrainian» (Grac v.9) 1ie clI0BOCIIOTYYEHHS 3yCTpi-
YaeThCsl JBivi, Xxo4a 1ie jgopiBHOE MeHm Hix 0,01
Ha MUIBHOH cIIOBOBKMBaHb [33]. ¥V kopmyci ykpai-
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HOMOBHUX TMEPEKIIaJiB XyJAOKHIX TEKCTIB, CKIaJe-
HOMY aBTOPKOIO JTOCTIJKEHHSI, 11€ CIOBOCIIONYYCHHS
3yCTPIUaEeThCs JHUIIE OJUH pa3, L0 TAKOX JOPIBHIOE
menm Hix 0,01 Ha MiTBIOH CTIOBOBKUBAHB 1 IMiATBEP-
JOKy€ HOTO HEKOHBEHITIOHAIBHICTh. OTXe, BIATBOPIO-
I04H L0 CUHEeCTe31iHy MeTadopy, epekiagad 3acTo-
COBYE€ TIEPEKIIQALBKY CTPATETII0 OUYICEHH.

Po3Mimenuil HWX4e TPUKIAL OEMOHCTPYE Bif-
TBOpenHs: MeTadopuunoi moneni CIIYXOBE BIJI-
UYYTTA ¢ AOTUKOBE BIJUYYTTA (BIAUYYTTA
CYXOI [TOBEPXHI).

It wasn't true — no more than what she’d said
about my mother was true. Even her raspy dry voice
coming through the line, the memory of it, made
me feel dirty. Fuck her, I thought sleepily. Forget
about it. She was a million miles away. But though
I was dead tired — more than dead tired — and the
rickety brass bed was the softest bed I’d ever slept
in, her words were an ugly thread running all night
long through my dreams. (Tartt, 2013) — To 6yna
Henpaeoa, ik Henpasoorw Oy10 me, WO B0HA CKA3ALA
npo moio mamip. Hagime ii xpunkuii cyxuii 2onoc,
wo 00IUHA8 00 MeHe no Opomy, Hasimo 32a0Ka Npo
Hb020 HeMO8 00nAnanu mene 2paswxow. «lliwna
80HA 6 dyny», — nodymas si coHHo. 3a6y0b npo Hei.
Bowna menep 3a minviion muns 6io mere. Ta xou s 6y8
CMepmenbHO CMOMACHUU — OIbW HIJIC CMEPMeNbHO
CMOMIEeHU — [ po3Xumaue J1AMyHHe JINCKO 0)10
HAUM AKWUM, Y AKOMY 51 0Y0b-KOIU cnas, ii crosa
0yIu 2UOKOI0 HUMKOIO, WO MAAACS KPi3b VCi MOi
crosudinns. (Taprt, 2016).

B opurinaii aBTopka onucye ctaH i crioraau Teo,
SKWAM IOWHO BTIK BiJ CBOrO 0arbKa Ta MOTO KOXaHKU
Kcannpu uepes nebesreky, ska oMy Tam 3arpoxky-
Baja, i micraBcs Hero-Mopky, ne MemnkaB #oro ToBa-
puir ['06i. EMoriitao Ta ¢iznuno Teo OyB myke BUC-
Ha)KeHWH, 1, MOTPANMBIIY JI0 Ji’KKa, BiH Hau€ MapuB,
3raayroun ronoc Kcannapu, skuii aBTopKa ONHCYE 3a
JIOIIOMOT OO0 TpuKMeTHUKa dry. JI7st Hporo 11e# romoc
MaB HETaTUBHI acolliailii He JIUIIe TOMY, 1o e Oyna
HOBa KOXaHKa OaTbka, a IIe ¥ uyepe3 Te, IO BOHA
HENPUBITHO TOBOpMIIA PO 3arudiry matip Teo.

3a aHITIOMOBHUMHM TIYMauHUMH JDKepenamu dry
Vvoice ONUCYETHCS SIK TOJIOC, SIKUH «HE BUPAXKAE eMO-
Iif, KOJIM JIOIMHA TOBOPHUTHY» [showing no emotion
when you speak] [57; 58], To6To Kcanapa roBopuia
nipo marip Teo Oaiiayxum roocom. BinmosimHo, cio-
BOCIOJYYCHHS dry voice akrTyaiizye MeTadOopu4Hy
mozaens CIYXOBE BIJUYTTA € JOTUKOBE
BIJUYTTSA B xonkperuzanii HEITPUEMHE CJIV-
XOBE BIAYYTTA € BIAUYTTAM HAOTUKY 1O
CYXOI IOBEPXHI. ¥V HamoMy KopIiyci aHIJIOMOB-
HUX XyIO)KHIX TEKCTIB CIIOBOCIHOIYYEHHS dry voice
3ycTpivaerbess Tpuui, xoua 1e mMeHm Hik 0,01 Ha
MiJIbHOH ciioBoBkKuBaHb. Y British National Corpus
LIe CJIOBOCIONYUYEHHs 3ycTpidaeTbes 5 pasis — 0,04
Ha MIUIBHOH CIIOBOBKMBaHb [32].
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[lin gac mepexmamy Mojaenb Ili€l CHHECTE31iHOI
MeTadopu 30epira€TbCsi Ta MEPEAAETHCA CIOBOCIIO-
JYYCHHSIM CYXuii 2070¢ 13 3aCTOCYBaHHSIM KaJbKy-
BaHHS. AKaJeMiYHUH TIyMauyHUH CIOBHUK YKpaiH-
CbKOT MOBH HaJla€ Take 3HAYCHHS CJIOBOCIIOJIYYEHHS
CyXuti 2010c¢: «NepeH. M030aBJIeHU M SIKOCTi, COKO-
BHUTOCTI; PI3KHii, TPICKy4Hd (PO TOIOC, 3BYKH)»
[59]. o Toro X y MOBCSKISHHOMY CIIIJIKyBaHHI IIe
CJIOBOCIOJIYYEHHSI AKTYyaJli3ye€ThCsl B 3HAYCHHSX,
OB’ sI3aHKUX 13 XBOpoOamMu ropia. Y KOpIycCi TeKCTiB
YKpaiHOMOBHHUX IEPEKIaliB XylI0XKHbOI JiTEpaTypH,
CKJIaJICHOMY AaBTOPKOIO JOCII/PKCHHS, CJIOBOCIIO-
JYYEHHSI CyXuii 2on0c 3yCTPIiYaeTbCcs YOTHPH PasH,
to0TO 0,01 Ha MiILHOH CIOBOBXMBaHb. Y «General
Regionally Annotated Corpus of Ukrainian» (Grac
v.9) me cioBOCHONyYeHHsI 3ycTpidaeThcst 32 pasw,
T100TO 0,05 HaA MITBHOH CIIOBOBXHUBAHB [33].

Xoda B YKpaiHCHKiI MOBiI € KOHBEHIIIHE CJIO-
BOCIIONYUYCHHSI Oatioydicuti 2010¢, siKe OUTbII TTOBHO
Nepeae 3HaueHHs OPUTiHAIBHOTO CIIOBOCIOTYYEHHS
dry voice B 1pbOMY KOHTEKCTI, MepeKanay 3yMnuHse
CBilf BHOIp Ha CIIOBOCIIONIYYEHHI CyXuti 2010c¢, SKe
noOyoBaHe Ha MOJIEIi, HEBJIACTHBIA YKpaTHCBHKIiH
JHTBOKYJBTYpi. BiATBOprorOUM 110 CHHECTE3iHHY
MeTadopruuHy MOzeNb, NepeKiagad JIOTPUMYETHCS
NepeKIafanbkoi cTparerii ouyKeHHs.

Po3msiHemo mpukian BiATBOpeHHsS MeTadopHuy-
noi mozmeni 30POBE BIJJUVYTTSA ¢ CMAKOBE
BIAYYTTA:

The men exchanged sour glances. “Look all you
want,” the other one said. “Just have a care you
don't fall off, little man. The Old Bear would have
our hides.” A small wooden shack stood under the
great crane, and Tyrion saw the dull glow of a brazier
and felt a brief gust of warmth when the winch men
opened the door and went back inside. And then he
was alone. (Martin, 1996) — Yonosiku kucio nepe-
supHynuca. — [1510imo, cKinbKu 3amanemvcs, — 8i0-
noeie inwui. — Jusimscs auuiens, uiob He enacmu,
nanouxy. bo Cmapuii Beomiov 3 Hac wkypy 30epe.
11io senuxoro nidotmo0 cmoaia mana xudxcd, CKid-
Oena 3 konoo. Tupion nobauus, sax ecepeduri dncegpic
uepeOHUM JicapieHuys, Gi04y8 Nooux menid, KOAu
8apmosi K01080POMHUKU NOBEPMATUCI OOCEPEOUHIL.
A nomim ein 3anuwuscs cam. (Maptin, 2012).

B opurinani aBTop onucye curyarito, KOlIu OfuH
i3 repoiB «I'pu Ilpectoni», TupioH, BUCIOBUB
Oaxxanns noauButHcsa Ha Ctiny Hiunoi Baprtu, Tomy
10 BBaXKaB, 1110 1HIIOT OKa3ii BKe He TpanuThcs. Bin
30upaBcs iXaTd Ha MIiBICHb 1 HIKOJIM BXKE HE MOBEp-
TaTUCS 10 PO3TALIOBaHOI Ha KpaiiHii niBHOYI CTiHU.
UYomnosiku 3 Hiunoi Baptu nocrasunucs a0 #ioro igei
HETaTHBHO W HaBiTh BOPOXKE, TOMY IIO IIMM BUNHKOM
BiH JIMIIIE JTo/1aBaB iM poOotu (Hioro Tpeda Oyio mij-
HaTH JidTom, a Bci Manu cBoi cnpaBu). Came Taki
emolrii i mepeaBaiy IXHi MOTIISAIH, SKi aBTOP OIUCYE
3a JJOTIOMOT'OIO CJIOBOCIIONYYCHHSIM sour glances.

36ipHuk HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 80. Tom I (2020)

3a aHIIOMOBHMMH TIIyMAauHHMU JDKEPEIaMu, TIPHU-
KMETHHK SOUI Ma€ MpsMe 3HaYEeHHS: «TaKHi, 10 Ma€e
Pi3KHii KHCITUI CMaK, TOJIIOHUH 0 CMaKy JTMMOHY 200
GbpyKTy, SIKUH 1€ He JOCTHT JUIS CHOKUBAHHS B TKY»
[having a sharp acid taste, like the taste of a lemon or
a fruit that is not ready to be eaten] i nepenocue 3Ha-
YEeHHSI CTOCOBHO NOIIALY, 00IMYYsi 00 MOCMIIIKH:
«HE TOBapUCHKHN ab0 Takui, M0 BUIVISAAE HE TPH-
BiTHUMY» [unfriendly or looking bad-tempered (sour
look/face/smile)] [57; 58]. 3aBasku 1M 3HAYCHHSIM,
O3HAUyIOYM IMEHHUK glances, TPUKMETHUK SOUr
aKTyalli3ye cHHeCTe3iliHy MeradopuuHy Mopaeib
30POBE BIAYYTTA ¢ CMAKOBE BIJUYTTA
(30POBE BIUYTTS HETATUBHUX EMOILIIA
e BIAUYTTA KUCIIOI'O CMAKY). B anrnomos-
HOMY KOpIYCi XyHOXKHIX TEKCTiB, SIKI MM IpOaHaIi-
3yBajJi 3a JONOMOTOI0 MPOrPaMHOrO 3a0e3MedeHHs
AntConc 3.5.8, ciioBocnonydenHns sour glances/looks
gyctpivaetbes 11 pasziB. Y British National Corpus
sour glances/looks 3yctpivaerbcs 7 pasis, To6T0 0,06
Ha MIJIbHOH CJIOBOBKMBAaHb [32].

I[Tpu nepexnaai st Meradopudana moaeias 30OPOBI
BIAUYYTTSA € CMAKOBI BIIUYTTS 30epiraerncs,
X04a TepeKagady BIAEThCS 0 3aMiHM KOHCTPYKIII
NPUKMemHUK + [IMeHHUK Ha npuciieHux + 0iecioso
(v mumyromy uaci). 3a AKaJeMidHUM TIyMadHUM
CIIOBHHUKOM YKpPaiHCbKOI MOBHM, 3HAUEHHS IIPUCIiB-
HHKa KUCI0 TIOXOANUTD Bil IPUKMETHHUKA KUCUIL, IKUH
€ CKBIBaJEHTOM OPUIiHAJBHOIO NPUKMETHHKA SOUr,
TOOTO Mae€ MpsiIME 3HAYCHHS: «SIKHHA Ma€ CBOEPLAHUM
TOCTPHI CMaK, CXOXKHMH Ha CMaK OLTY, JINMOHA TOLLO»
[59], i mepeHOCHE 3HAUEHHS: «SKWUI BUpakae HE310-
BOJICHHS, TIPUTHIYEHICTh, HYABIY, CyM (IIPO OOIHYYs,
HacTpii, Tomoc i T. iH.)» [59]. Xoua mepeknamay i
BHAA€ThCA JO TpaMaru4Hoi TpaHchopmallii 3amiHA
YaCTHHU MOBH, CIIOBOCIIONYYEHHS KUCTO Nepe3upHy-
Jiucsi CTBOPIOE B UATa4a KOMYHIKaTHBHUH e(eKT moio-
HHUH 710 TEKCTY OpHUriHaily. Y KOpIyci YKpaiHOMOBHHX
MepeKIIaIiB XyTOXKHIX TEKCTIB, SIKi MU ITPOaHaIi3yBaIn
3a JOMOMOTOI0 MporpaMHoro 3abesneueHus AntConc
3.5.8, 1€ CIIOBOCIONYYEHHSI 3yCTPIYAEThCS OMH pa3s.
OTxe, 1 B IbOMY BUNAIKy MU CIIOCTEPIraeMo 3acTo-
CyBaHHS NepeKiIafaueM cTparerii ouyowcenns. Tpebda
3a3HauntH, mo B «General Regionally Annotated
Corpus of Ukrainian» (Grac v.9) cioBocnonydeHHs
KUCIIO Nnepe3upHynucs: 3yCcTpidaeTbest 6 pasiB, TOOTO
0,06 HA MITEHOH CIIOBOBXKUBAHb [32].

Hactynnuili mnpuxian 1UTIOCTpY€e BiATBOPEHHS
cunecresiiiHoi Metadopu 30POBE BIAUVYTTS €
JOTHUKOBE BIJUYTTA:

“Lady Stark,” Ser Rodrik said when the guardsman
had gone, “did you chance to notice the dagger the
killer used?” “The circumstances did not allow me to
examine it closely but I can vouch for its edge,” Catelyn
replied with a dry smile. “Why do you ask?” (Martin,
1996). — Iani Cmapx, — mosus nan Poopik, xomu
CMPAdICHUK NIWLOB, — YU BU, YACOM, He NOMIMULU, SIKO2O

ISSN 2414-1135



youeys mag kunodxcana? 3a mux oocmagun s He maid
3MOU PO3OUBUMUCS U020 HATLEIHCHO, A MOICY PYHUL-
mucs 3a 2ocmpomy ne3a, — eionosgina Kemiin 3 cyxoro
nocmiwkoro. — Yomy 6u numaeme? (Maprin, 2012).

B opurinani aBTOp YyKMBAa€ CIOBOCIOIYYEHHS
with a dry smile nnst onmcy cuTyarlii, KOJIu OfHa 3
repoiab «lpu Ilpecronisy, Keittnin Crapk, posrmo-
BiJlaya Mpo MPHTOAY, IO CTajacs B CHajbHI ii chHA
Bpana, moxu BiH Jie’kaB HEIPUTOMHHN TICIIS TIAIIHHS
31 cTiHU 3aMKy 3uMocid. XTOCh XOTIB MOTr0 BOUTH,
ane 1poMy 3aBaauiy, i [lani Crapk posnosigana npo
e crpaxuaukam i [lany Pompiky Kacenro, sxuii Oys
Maiictpom 3i 30poi B 3umociui. Keltinin Oyna BucHa-
KeHa K (Pi3UYHO, TaK i IMCHUXOJIOTIYHO, TOMY IO ii
cuH bpan nepeOyBaB y cTaHi HEMPUTOMHOCTI.

AHITIOMOBHI TAyMauHi JOKepelaa He IOAAI0Th
TIIYMa4eHHsI CJIIOBOCIIONYYEHHSI Wwith a dry smile.
[Mpukmernuk dry mae mpsMe 3Ha4eHHs: «0e3 BoaW
abo pigmHM Ha moBepxHi» [without water or liquid
inside or on the surface] [57; 58], i mepeHocHe 3Ha-
YeHHS: «TaKWi, M0 He BUABISAE eMolii [showing
no emotion] (mpo roxoc, mpo JrauHy)» [57; 58]. Li
3HAYCHHS M aKTyalli3yloTh CHHECTE3ilHy meTadopy
30POBE BIJIYYTTS e JOTUKOBE BIJYYTTS
(30POBE BIAUYTTA EMOLIMHOI'O BHUCHA-
)KEHHS e BIJUYTTSAM CYXOI TTOBEPXHI).
B anrmoMoBHOMY KOpIYCi XyJOKHiX TEKCTIB CJIOBOC-
NOJy4eHHs dry smile 3ycTpivaersest ABiui. Y British
National Corpus 1ie CI0BOCIIOTYYEHHS 3yCTPidaeThCs
15 pasziB, To6T0 0,13 Ha MiIIEHOH CIIOBOBXKUBaHb [33].

[lepexnanay 30epirae cuHecTe3iiiHy MeTadOpHIHY
MOJIENb, 3aCTOCOBYIOUM KaJbKyBaHHS. AKaJeMi4HUH
TIyMa4HUH CIIOBHUK YKPaiHCHKOI MOBH HE ITOJA€ 3HA-
YEHHS CIIOBOCIHOIYYEHHS 3 cyxoro nocmiwikoro [59], y
«General Regionally Annotated Corpus of Ukrainiany»
(Grac v.9) ue cnoBocnonyyeHHs 3ycTpidaerbes 4 pas,
0610 0,01 Ha MiNBHOH coBOBXUBaHb [33]. OnHak, 3a
AKaJIeMiYHUM TIYMadHUM CJIOBHUKOM YKpaiHCBKOI
MOBH, MpPSAMHUM 3HA4Y€HHSIM NPUKMETHUKA CYXUll €
«KUH HE MPOCSKCSI BOAOIO, HE TOKPHUBCS BOJIOTOI0; HE
MOKpHH, He cupuit» [59], a mepenocHnm — «6e3 emo-
LiHUX TOxpOOUIb; HEICKPaBUid, HEBUpA3HUN» [59].
Yacrora 3acTOCYBaHHS CIIOBOCIIONYUCHHS dry smile B
KOpITyCi YKpaiHOMOBHHX NEPEKIaiB XyHDOXKHIX TEK-
CTiB JIOPiBHIOE OIMHMIII, 1110 MeHIe Hixk 0,01 Ha Mib-
HOH CIIOBOBKUBAHb.

I xo4a cI0BOCTIONYYEHHS 3 CYX00 NOCMIUUKOIO HE
€ PO3MOBCIOIKEHUM B YKpaiHCBKid MOBI, Mepekia-
Jia4 IpUiMae pilieHHs BXUTH HOTO B IEpeKyali, THM
CaMMM JIOTPUMYIOUHUCH CTPATerii ouyoicenns.

OcTtaHHi# pUKIaa TAKOXK UTIOCTPY€E BiATBOPCHHS
cunecresiitHoi meragopu 30POBE BIAUYTTS €
JOTHUKOBE BIJUYYTTA:

“Well — Horst. Both those guys were Horst’s. Frits
is maybe only person in Amsterdam he knew to call
on such short notice but Martin — fuck.” He was
speaking very fast and erratically, so fast he could
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barely get the words out, and his eyes were flat and
staring. “Who even knew Martin was in town? You
know how Horst and Martin met, don 't you? ” he said,
half-glancing at me. (Tartt, 2013) — Vce ye Topcm.
Obudsa xnonyi npayiosanu na Lopcma. @piy, modic-
aueo, 0y8 €OuHol N0OUHOw 6 Amcmepoami, Ky
8IH Mie mak weuoko 3ipsamu 3 micys, are — Map-
min, 61306! — Bin 2060pu6 weuoKo i niymauo, max
WBUOKO, WO CNI08A 3AUNOPTYBAIUCH | He 8CTNUSANU
sunimamu, i HO2AO y Hb0O20 0y8 Oe3supasHuil | naa-
ckuil. — Xmo orc mie 3uamu, wo Mapmin y micmi?
3naew, sik nosnationunucsa Iopem i Mapmin? — cka-
3a6 6iH, nooususwucs Ha mere ckoca (Taprt, 2016).

B opurinani aBTopka onmcye cuTyaruito, Koau Teo
31 cBoiM TOBapuIieM bopucom 3ycrpivanucs 3 qsoma
OanauTamu, 100 3a0paTy B HUX YKPaJCHY KapTHHY.
3ycTpiu He Oyna ycmimHOw, 0aHIUTIB OyJI0 BOUTO.
Amni Teo, ani bopuc He ouikyBaiu, 0 TaKk CTaHETHCS,
xo4a ¥ roryBanucs no Takoro ¢inamy. Came Bopuc
MOLIMB Y KX JBOX YOJOBIKiB, TOMY mepeOyBaB y
IIIOKOBOMY CTaHI Biji CBOro BY4MHKY. OTXKe, BiH TOBO-
puB mBUAKO i TurytaHo. [lormsg bopuca onmeyerbes
3a JIOTIOMOTOI0 MIPUKMETHHKA flat. AHTIIOMOBHI TITy-
MauHi JpKepella He HaJlaloTh MPHUKIAIB Y)KHBaHHS
[BOTO TPUKMETHHWKA /IS ONMHCy Norsmy. Brache
MIPUKMETHUK flat 03HaYa€ «II0Ch, 1110 € PIBHUAM, TJIaJI-
KHM, a HE TiJi HaXWJIOM, BUTHYTUH YW HE PIBHUID
[level, smooth, or even, rather than sloping, curved,
or uneven|, a B IepEHOCHOMY 3HaY€HHI — «TaKuH, 110
He BUKazye emoliii» [not showing much emotion]
[57; 58]. OTxe, onucyroud MNOINISIA, LW MPUKMET-
HUK aKTyamisye cunecresiiny merapopy 30POBE
BIJUYTTA BE3EMOLIMHOCTI e BIAUYYTTA
JOTUKY JIO PIBHOI TOBEPXHI. 3a nammmu
JTAHVUMH, 4acTOTa BKMBAHHS CIIOBOCIIONYYeHHs flat
eyes B @aHTIIOMOBHOMY KOPITyCi TEKCTiB XyHOKHBOT
JTepaTypH, CKIaJIEHOMY aBTOPKOIO HOCIiKEHHS,
cTaHoOBHUTL BiciM, ToOTO 0,06 Ha MIJIBHOH CIIOBOB-
xuBanb. Y British National Corpus e cioBocmomy-
YEHHSI 3yCTPIYA€THCS JIBIYi, III0 CTAHOBUTH MEHIII Hi’K
0,01 Ha MITBHOH CIIOBOBKHBAHb [32].

Iepexnamay 30epirae cuHecTe3diiiHy MeTtadopy,
THUM CaMUM HaONMKYIOUN YATa4a 10 KOMYHIKaTHBHOTO
CMHCITY, IO 3aKJIZICHUI aBTOpPOM OpHTiHay. AKaje-
MIYHMHA TIIyMadHUH CJIOBHHK YKpaiHCBKOI MOBH He
JIMIIIE HE MTOJIa€ CIIOBOCIONYYCHHSI IaCKUll no2ns0, a i
HE TIYMaYUTh IPUKMETHUK 7/1ACKULE TIIOJI0 OTIHCY eMO-
it abo 4yTTiB, NPE3CHTYIOUH JIMILE MPSIME 3HAYCHHS
«SIKHIA HEe Ma€ 3ariOIIeHb 1 MiJIBUILICHb Ha TIOBEPXHI; 3
piBHOIO 1ToBepxHEIO» [59]. YacToTa BXKHMBaHHS CJIOBOC-
TIOJTyYEeHHS! NAACKULL N021s0 Y KOPITYCl TEKCTIB yKpai-
HOMOBHHUX TIEPEKIIAIB XyI0KHBOI JIITEpaTypH CTaHO-
BHUTb AB1 oqvHHIl, ToOTO MeHme Hixk 0,01 Ha MiIBHOH
cioBopxkuBanb. Y «General Regionally Annotated
Corpus of Ukrainian» (Grac v.9) 11e cioBOCIIONyYeHHS
3yCTPIYa€ETHCS OJMH Pas3, 10 TAKOK CTAHOBUTH MEHILIE
Hix 0,01 Ha MUTBIOH clTOBOBXHBaHb [33].
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Lle cBiguuTh Mpo Te, WO LE CIOBOCHOIYYCHHS
HE € KOHBEHIITHUM JIJIs1 HOCIiB YKpaiHChKOI MOBH, a
BIJIMTOBi/THA KOTHITUBHA MOJIENTh HE € YKOPIHEHOIO B
YKpaiHCBKii JHTBOKYNIbTYpi. OTXe, 3aCTOCYBaHHS
CJIOBOCTIOYY€HHS NIACKULL N027150 Y TIEpEKIIali CBijI-
YUTH [IPO BUOIp NepeKiIaiayeM CTpaTerii 04y KEeHHSI.

BuchoBku. IlpoananizyBaBmiM MmoOIaHi BHIIE
MPUKIAIM, JIOXOJUMO BHCHOBKY, IO, HO-TIEpILE,
HEOOXIIHICTh yAaBaTHUCS 10 3aCTOCYBAaHHS IEpeKiia-
JalbKoi CTparerii OuyXKEeHHS 3a3BMYail BUKJIMKaHA
HasIBHICTIO TaKUX CJIOBOCHOIYYEHb, L0 EKCILTIKY-
I0Th CUHECTe3iiHI MeTadopu, SKi ] 9ac nepeKIasy
HE MAalOTh BIATOBIJHHUKIB a00 E€KBiBaJEHTIB, TOMY
nepekiagad rnpuiimMae pilleHHS HAaOMU3UTH 4YuTada
710 peaiil KyJabTypH Ta MOBH TEKCTY opurinaiy. [lpu
LbOMY B OCHOBY IIEpEKJIaAalbKUX PilIEHb NOKJIaieHa
KOTHITUBHA ONepallis 8i0meopeHHs CUHECTE31HOI
MeTadOprUIHOT MoJielTi. 3a HAIlIMMH TaHUMH, BiJITBO-
PIOIOTBCSL TaKi CHHeCTEe3iiHI MeTadopuyHi MOJENi:
30POBE BIJUYTTA e CIYXOBE BIAUYTTA
(xonkpermsamis BIAUYTTA APKOI'O CI'LUAHAXY
e BIAUYYTTA I'YUHOI'O 3BYKA/SAPKUUN CIIA-
JJAX e BIJUYTTA HEBE3IIEKUW), CJIIYXOBE
BIAYYTTA ¢ JOTUKOBE BIJUYTTA (xonkpe-
tuzanis BIIUYTTSI MOKPOI ITOBEPXHI), CJTV-
XOBI BIAUYTTA € BIAUYTTA JOTUKOBI (kon-
kperu3aniss HEITPUEMHI CIIYXOBI BIJITUYTTS €
BIJIYYTTSM JIOTUKY JIO CYXOI ITOBEPXHI),
30POBI BIJUYTTA ¢ CMAKOBI BIJAUYTTA
(KO}g(peTI/Iaaui;{ HETATHUBHI EMOLII e KUC-
JIMX CMAK), 30POBI BIJUYTTS e BIIUYTTS
JOTHUKOBI (korkperuzanis BIIUYTTS EMOLIIM-
HOI'O BUCHAXEHHS ¢ BIJUYTTSAM CYXOI
[TOBEPXHI), 30POBI BIJUYTTA € BIAUYTTA
JOTHUKOBI (xonkperuszanis 30POBI BIAUYTTSA
e BIIUYTTS JOTHKY JIO PIBHOI ITOBEPXHI).
AHai30BaHI aHIJIOMOBHI CHHECTE3iHHI JECKPHII-
mii mux MetaOpUYHUX MOJIENICH € OpPHUriHAIBHUMU
aBTOPCHKUMHU MeTadopaMu, Ipo 110 TOBOPUTH HE3HA-
YHa YacTOTa iX YXKMBaHHs. YKpaiHOMOBHI JiKepesa
HE MICTITh EKBIBAJICHTHUX YKPATHCHKHX JIECKPHII-
Ui, a YacToTa BKUBAHHS CIIOBOCIOJIYYEHb, IO
eKCIUTIKYIOTh CHHECTe3iHI MeTadopuuHi Moxeni
B MOBI Iepekyasy, € HE3HAUYHOIO, 1110 TOBOPHUTH IPO
HEBKOPIHEHICTh BiJMOBIAHUX KOTHITHMBHUX MOJEJeEH
B YKpaiHCHKil JiHrBOKyAbTYpi. Lli nani natots 3mory
3pOOHUTH BUCHOBOK, 110, BIATBOPIOIOYM CHHECTE3iHHI
JECKPUIILI{ 3a IOMOMOTrOI0 KajJbKyBaHHS, IepeKiia-
Ja4 poOUTH BUOIp HAa KOPUCTH CTpaTerii OuyKEeHHS.
Le BinOyBaeThCs 3217151 OLIBII TOYHOT NIepeadi CMHUC-
JIiB, 3aKJIaICHUX aBTOPOM OPUT1HATIBHOTO TEKCTY.

Jo mepcneKTHB JOCTIUKEHHS 3apaxOByeEMO
BCTaHOBJICHHSI YaCTOTHOCTI 3aCTOCYBaHHs KOT'HITHB-
HUX Omepamiid, Io JexXarh y HiAIPYHTI mepekiaaa-
LBKUX PIlIEHb y MeXKaX cTpaTrerii ouyXeHHs i of0-
MAaIlHeHHSI Ha Marepiaji KOPIyCY XYIOXHiX TEKCTiB
CY4acHHX aHIJIOMOBHHX aBTODIB.
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